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À travers les entités de Tamines, 
Auvelais,  Keumiée et Velaine

Doorheen Tamines, Auvelais, Keumiée en Velaine

Distance Afstand

15 km
Durée Tijdsduur

1h00
Dénivelé Hoogteverschil

198 m
Départ Vertrek : Point-noeud n°13 
Rue de la Station 82, 5060 Tamines
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G	Espace nature Jean Poulain 
Natuurgebied Jean Poulain

Classée Natura 2000, site de grand intérêt biologique 
(SGIB), cette réserve naturelle est une des rares zones 
humides. Bordée de saules, de prairies humides, de 
prairies de fauche et d’une pièce d’eau stagnante, elle 
est ceinturée par une roselière et des joncs. 
Dit natuurreservaat is een Natura 2000-gebied van 
groot biologisch belang (SGIB: site de grand intérêt 
biologique). Het is een zeldzaam moerasgebied met 
wilgen, natte weiden, maaiweiden en stilstaand water en 
is omgeven door een rietveld en biezen. 

F	Moulin des Golettes 
Molen ‘Golettes’

Cet ancien moulin à vent du 18e siècle a été classé en 
1988 comme monument historique. Transdformé en 
lieu d’attraction, il se compose d’une salle d’exposition 
relatant l’historique du moulin mais également d’une 
table d’orientation.
Deze voormalige windmolen uit de 18de eeuw werd in 
1988 opgenomen in de lijst van historische monumenten. 
Als attractie, met een tentoonstellingsruimte waarin de 
geschiedenis van de molen geschtst wordt, maar ook en 
oriëntatietafel.

D	Écluse de Sambreville 
Sluis van Sambreville

La nouvelle écluse d’Auvelais a été construite à la 
Larronnerie dans les années 50. Elle peut écluser un 
train de 4 bateaux de 350 T et son remorqueur ou un 
bateau rhénan de 800 T, ou encore un bateau de 1350 T.
De nieuwe sluis van Auvelais werd in de jaren 1950 
gebouwd bij La Larronnerie. De sluis heeft een 
schutcapaciteit van hetzij vier boten van 350 ton en hun 
sleepboot, hetzij een rijnboot van 800 ton, hetzij een boot 
van 1350 ton.

B	Cimetière des fusillés 
        Kerkhof van de gefusilleerden 
Le Cimetière des Fusillés est érigé là, à quelques mètres 
d’où, en bord de Sambre, 364 civils furent fusillés le 
22 août 1914. Le placement de stèles dans les murs de 
l’église ajoute à la gravité des faits et à leur mise en 
valeur. Après la visite du Roi Albert, le 13 mars 1919, on 
décida de réaliser un Monument aux Fusillés.
Daar  wordt de Kerkhof van de gefusilleerden  opgericht, 
op enkele meters van de plek waar op 22 augustus 1914 
aan de oevers van de Samber 364 burgers werden 
doodgeschoten. De plaatsing van steles in de muren 
van de kerk draagt ​​bij aan de ernst van de feiten en hun 
waarde. Na het bezoek van koning Albert, op 13 maart 
1919, werd besloten een Monument voor de Shots te 
creëren.

E	Cimetière des Français 
Cimetière des Français 

Construit en 1917 à Auvelais, ce cimetière abrite les 
tombes de 1268 officiers et soldats français morts les 
21 et 22 août 2014. À l’intérieur, un « Phare du Souvenir » 
rappelant la Bretagne a été élevé en 1934 par un comité 
d’anciens combattants d’Auvelais.
Deze begraafplaats werd in 1917 aangelegd in Auvelais. 
Er liggen 1268 Franse officieren en soldaten begraven 
die op 21 en 22 augustus 1914 sneuvelden. In 1934 werd 
door een comité van oud-strijders uit Auvelais het 
monument ‘Phare du Souvenir’ opgericht ter herinnering 
aan Bretagne. A	Monument Caporal Lefeuvre 

Monument Caporal Lefeuvre
Le 21 août 1914, ce Caporal français trouva la mort en 
défendant le passage du pont de Tamines pour retarder 
les Allemands. Élevé à sa mémoire en juillet 1923 et 
reconstruit en 1974, le monument est surmonté de son 
effigie. 
Op 21 augustus 1914 sneuvelde de Franse korporaal 
Lefeuvre bij de verdediging van de brug van Tamines om 
de Duitsers tegen te houden. Het monument werd in juli 
1923 ter ere van hem opgericht en in 1974 herbouwd, met 
zijn standbeeld erop. 

C	Château Soupart 
Kasteel Soupart

Daté de 1915, ce bâtiment en briques rouges et 
soubassement en pierre est de construction 
asymétrique. Une toiture indépendante recouvre la 
porte principale, venant encercler un « œil de bœuf ». 
De chaque côté, deux longues fenêtres sont garnies de 
vitraux. 
Dit gebouw van rode baksteen met een onderbouw 
in natuursteen dateert uit 1915 en is asymmetrisch 
gebouwd. De voordeur is overdekt met een apart dak 
waarin een ‘œil de bœuf’ (rond raam) is verwerkt. Aan 
weerskanten van de ingang zitten twee hoge ramen met 
gebrandschilderd glas. 

Terra Curiosa

Rue Sigebert, 3 – 5030 Gembloux
081 62 69 66
info@terracuriosa.be
www.terracuriosa.be

Syndicat d’Initiative de Sambreville

Grand-Place, 26 – 5060 Auvelais
071 26 03 70
si@commune.sambreville.be
www.sambrevilletourisme.be
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Retrouvez toutes nos balades ici
Vind hier al onze wandelingen
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